
 
 

 

CANADA MAGHREB CENTRE BBUULLLLEETTIINN 

 
 Vol. 1 No. 0 Décembre 2005 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 2 

 

 

 

 

 
ISSN 1911-5938 (Online) 
ISSN 1911-592X (Print) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Prière d’envoyer toute correspondance à 
l’adresse suivante : 
Canada Maghreb Centre (CMC),  
356 Stong College,  
York University, 4700 Keele Street, 
Toronto, Ontario CANADA M3J 1P3 
416-736-2100 ext. 31004 
cmc@yorku.ca 

ÉDITORIAL: 

Chers(ères) Collègues et Ami(e)s, 
Le Centre Canada-Maghreb et le Comité Exécutif a 

décidé de créer un Bulletin de liaison avec tous/ toutes les 
ami(e)s du Centre, et de l’Écrivain en Résidence à 
l’Université York, Hédi Bouraoui et son œuvre. 

Ce premier Bulletin est donc le numéro 0 qui est un 
ballon d’essai pour solliciter votre avis, et éventuellement 
votre bonne collaboration. Comme vous le voyez, nous 
avons mis quelques membres correspondants listés ci-joint.  
Et bien entendu, si vous voulez en faire partie, nous serons 
très heureux d’inclure votre nom. Si vous refusez, veuillez 
bien nous l’indiquer.  

Il s’agit pour ces correspondants de nous mettre au 
courant de leurs activités dans le domaine, ainsi que des 
activités relatives à leur région.  Ce qui n’empêche pas les 
autres amis du Centre de nous en informer afin de les inclure 
dans la section « Nouvelles Brèves ».  

Je suis personnellement heureuse d’inaugurer ce 
numéro en vous donnant quelques unes de nos nouvelles : 

--  Le Colloque International, « Transculturel/ 
Transpoétique :L’œuvre d’Hédi Bouraoui », s’est très 
chaleureusement passé dans une atmosphère de cordialité 
exemplaire et de débats judicieux sur l’œuvre de notre 
Écrivain en Résidence (voir le rapport publié par York-file 
Newsletter). 

--  Nous avons passé les six derniers mois à 
travailler sur les Actes du Colloque, intitulés 
Perspectives critiques : l’œuvre d’Hédi Bouraoui. 
-- Nous sommes heureux d’annoncer que tous les 

textes proposés par le Comité de lecture des interventions 
ont été soumis à l’éditeur. 

-- Je me permets de vous signaler mon livre, The 
Muse Strikes Back : Female Narratology in the Novels of 
Hédi Bouraoui (Sudbury, Ontario : Human Sciences 
Monograph Series, 2005, 168 pages, ISBN 0-88667-059-4).  
Voir ci-joint la quatrième de couverture. 
 -- Hédi Bouraoui a publié Transpoétique : Éloge du 
nomadisme (Montréal : Les Éditions Mémoire d’Encrier, 
2005, 170 pages).  Voir communiqué de presse ci-joint. 
 -- Et un roman intitulé Sept portes pour une 
brûlance (Ottawa : Les Éditions du Vermillon, 2005, 118 
pages).  Voir quatrième de couverture. 

J’aimerais saisir cette occasion pour vous souhaiter 
de joyeuses fêtes de fin d’année, et bonne et heureuse 
année à tous. 

Au plaisir d’avoir de vos nouvelles, et bien 
cordialement à vous, 
 Elizabeth Sabiston 
 Directrice, CMC 

 

Fondateur du CMC: 
  Hédi Bouraoui 
Rédactrice en Chef: 
  Elizabeth Sabiston 
Secrétariat et Infographiste: 
  Ann Gagné 
 

Liaison Département d’Études 

Françaises, Université York  

  

Correspondants Permanents: 
 Maghreb  
 Maroc : A. Beggar 
 Algérie : Esma Azzouz 
 Tunisie : Guy Dugas 
France: Eric Jacobée-Sivry 

Italie: Nicola D’Ambrosio 
Albanie : Jolanda Parruca 
Macédoine : Magda Apostoloska 
Haïti : Rodney St - Eloi 
Angleterre : Mohamed Ben Madani 
Québec: Françoise Naudillon 
Colombie-britannique : Simon Henchiri 
Ontario : Suzanne Crosta 
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NOUVELLES BRÈVES 
 

Nicola D’Ambrosio : Frammenti di Donna (Novel), Translation (French into 
Italian) of La Composée, with Introduction, Collana “Lo specchio del 
mediterraneo ”, Arte Tipografica Editrice, Napoli, Italia, 2005, 104 pp. 
 
Professor D’Ambrosio is currently translating into Italian Ainsi Parle la Tour 
CN. 
 
Magda Apostoloska and Eftim Kletnikov: Struga, Translation (French into 
Macedonian), with Postface by Eftim Kletnikov (Struga, Macedonia: Éditions 
Soirées poétiques de Struga, Collection “Pleïades”, 2005), 130 pp. 
 
Angela Buono:  is going to defend her thesis on “Errance in the Work of Hédi 
Bouraoui,” Università di Bari, Italia. 
 
Éric Jacobée-Sivry: is planning to do a second doctoral dissertation on the 
work of Hédi Bouraoui at the Université de Montpellier, France, supervised by 
Professor Guy Dugas. 
 
Pina Igonetti: is planning to translate into Italian La Femme d’entre les 
lignes. 
 
Elizabeth Sabiston: is translating into English Ainsi Parle la Tour CN. 
 
 
 
N’oubliez pas de nous envoyer de vos nouvelles.  Nous serons très heureux 
de les faire connaître dans le Bulletin. 
 
N.B.  2006 marks the fortieth anniversary of Hédi’s writing, starting with 
Musocktail (1966).  
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Celebrating the life's work of Hédi Bouraoui  

An international conference focusing on the life 
and work of York Professor Emeritus Hédi 
Bouraoui was held at York May 26 to 28. Sixty-
five scholars from four continents attended the 
event, entitled Transculturel-Transpoétique: 
L'œuvre de Hédi Bouraoui. 

Elected as a Fellow of the Royal Society of 
Canada in 1997, Bouraoui is a poet and novelist 
as well as an academic and cultural critic and 
essayist. He is also a former master of Stong 
College and former Chair of York’s Department 
of French Studies (1993-1998). He was recently 
named writer-in-residence at Stong College and 
in the Department of French Studies. 

Best known for coining the 
term "transculturalism" in the 1970s, Bouraoui 
made it a dominant concept in the 
establishment of the Canadian identity: one of 
tolerance, liberty and independence. In French 
Studies at York University, Bouraoui designed 
curriculum in Maghrebian and Franco-Ontarian 
literatures, the first in Canada, as well as promoting Francophone studies in 
general. As master of Stong College 1978-1988, he initiated cross-cultural 
studies through the college curriculum, and forged links with the federal 
and provincial ministries of multiculturalism.  

The Tales of Heritage (I and II) publications (1981, 1986), based on legends of 
the various ethnic groups that make up the Canadian mosaic, including the First 
Nations, grew out of the Stong transcultural identity established by Bouraoui. 
Consisting of imaginative recreations of the legends in the original language 
and in French and English, by Bouraoui, with illustrations by Saul Field and Jean 
Townsend, the project was funded by a government grant.  

The unique emphasis on transculturalism established at Stong College resulted 
in numerous conferences on the concept. Through his scholarly 
accomplishments, Bouraoui has pioneered dialogue on transculturalism both 
within Canada, and between and among Canada and the US, the Maghreb, 
Subsaharan Africa, France, the Caribbean, Italy, the Mediterranean basin 
(north and south), eastern Europe and the Far East . 

Bouraoui is also the founder of the Canada-Maghreb Centre at Stong College, 
which opened in 2002. The Canada-Maghreb Centre is the result of his generous 
gift of books and documents and an endowment to York University. Its role is to 
foster research in the two principal areas of the Maghreb and Francophone 
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Ontario, but also in Francophone literatures generally. It is the first research 
centre in the field in Canada, and one of only three in North America. 

The York conference was sponsored by the Canada-Maghreb Centre, Stong 
College and the Department of French Studies in cooperation with York's 
English Department, Faculty of Arts, and the French Department of McMaster 
University, with the support of York's offices of the Vice-President 
Academic, Associate Vice-President Research and Dean of the Faculty of Arts, 
the Italian Cultural Institute in Toronto, and the Consul General of France in 
Toronto.   

  

Above: From left, Mohamed Ben Madani, Hédi Bouraoui, Elizabeth Sabiston 

Scholars included representatives from France, Italy, Algeria, Morocco, Tunisia, 
Subsaharan Africa, Albania, the United Kingdom, the Caribbean, as well as 

Ontario, Quebec and British 
Columbia. The participants took part in a 
dialogue about culture and the work of 
Bouraoui. The keynote address, on "Hédi 
Bouraoui: La Traversée des pays et des 
mots", was given by Professor Emerita 
Denise Brahimi of the Sorbonne, Paris, a 
specialist in Maghrebian literature and 
film.  

Left: From left, Hédi Bouraoui and 
Denise Brahimi  

Papers were offered on a variety of 
topics during the conference, including: 
critical reception, migration and travel 
across cultures, formal experimentation, 

poetry, cross-cultural dialogue, the role of women, and La Femme d'entre les 
lignes (Éditions du GREF, 2002), a novel written by Bouraoui. Other participants 
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included Prof. Suzanne Crosta, associate dean of Humanities and member of 
the French Department at McMaster University, Professor Ali Reguigui of 
Laurentian University, editor of Human Sciences Monograph Series, and 
Mohamed Ben Madani, editor of The Maghreb Review, London, England. 
Graduate students from York University, the University of Ottawa, and from 
universities in Italy and Morocco also participated in the conference. 

This article was submitted to YFile by conference organizer Prof. Elizabeth Sabiston of York’s 
English Department, director of the Canada-Maghreb Centre, Faculty of Arts. A reception 
during the conference in part celebrated the launch of Sabiston's new book on Hédi Bouraoui's 
novels,The Muse Strikes Back: Female Narratology in the Novels of Hédi Bouraoui (Human 
Sciences Monograph Series, 2005). 
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The Muse Strikes Back: Female Narratology in the Novels of Hédi Bouraoui 
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Sept portes pour une brûlance 

 


